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NEPEOMOBA

[Tigpyuynuk npusHaueHuit 1uist 1 kypey QuionoriyHux (pakyabTeTiB BUIMX HAaBYAIbHHUX
3aKyadiB YKpaiHu.

[TinpydyHHK CKJIaJaeThCs 31 BCTYHMHOT 4acTHHHU Ta 28 ypokiB (16 ypokiB BCTYyHHOTO
KOPEKTUBHOI'O Kypcy Ta 12 — OCHOBHOT'O KypcCy).

Merta niapyunuka — copMyBaTH y CTYJCHTIB CTiiKi HABUYKU MPaBUWIbHOI BUMOBH,
NPUILETTUTH HAaBUYKH YCHOTO Ta IMHUCEMHOTO MOBIIEHHS, 0a30Bi HABUYKHU MeEpeKyamy 1
T1JIBECTH 10 YUTAHHS HEaIallTOBAHOI JIITEPaTypPH.

Berynna actuna, mo Mae Ha3By «DoHeTruHa Oy/10Ba (PpaHITy3bKOT MOBH SIBJISIE COOOIO
XapaKTepUCTUKY 3BYKOBOI CHCTEMH 1 OCHOBHHMX (DOHETMUHUX SIBUII (PpaHIly3bKOoi MOBU. 16
MEPUINX YPOKIB MICTSITh HOPMAaTUBHUH Kypc QpaHIly3bkoi poHeTuku. [lopsaok nogaHHs 3BYKiB
00YMOBIIOEThCS KJIACHU(IKAIIEI0 TOJOCHUX 3a TOJOKEHHSIM OpraHiB MOBJICHHS: CIOYaTKY
MOJJAI0THCSI BC1 TOJIOCH] IEPETHBOTO PsiLy, HOTIM — FOJIOCHI 33JJHBOTO PSITY, B KiHIII (POHETHYHOTO
Kypcy — HamiBrojocHi [w] Ta [y].

APTHKYJIAIIIS TPUTOIOCHUX TOJIAETHCS B MEPIINX ABOX YPOKaX, 3a BUHATKOM 3ByKa [ ).

VYpoku noOynoBaHi Bij 3Byka /10 OykBu. KoKHUIT ypOK BCTYIHOTO KypCy MOYUHAETHCS
3 rpadiuHOTO 300pakeHHS 3BYKa Ta TaOJUIll PO3TAaIlyBaHHS 3BYKa B CJIOBax, MICIsS YOTO
WIyTh BOPaBU HA YUTAHHS CiB Ta Ppa3. OKpiM LBOT0 B KOKHOMY YpOLIl € BIPaBU HA YUTAHHS
CIIB Ta CJIOBOCIONYy4YeHb. MeTa TakuxX BIPaB — PO3BUTOK TEXHIKM YHTAHHS OKPEMHX
HE3HAOMUX CJIiB, 10 HAJa€ MOKJUBICTh MIABECTU CTYACHTIB JO CaMOCTIMHOTO YHUTAHHS
HE3HAMOMOTO TEKCTY.

[TounHarO4M 3 TPETHOTO YPOKY, OKPIM (hpa3 BKIIOUAIOTHCS HEBEJIMKI 3B’s13aH1 TEKCTU
JUISI TIepeKa3y Ta BUBUEHHS HAraM’ SiTh.

YPOKH OCHOBHOTO KypCy MOIIISIOTBCS Ha MIATEMH, IO OOYMOBJICHO JIEKCHUYHUM
MaTepiaioM. KoxkeH ypoK MICTHTh OCHOBHMUA TEKCT 3 (DOHETMUYHUMH, JIEKCUYHHMU Ta
rpaMaTUYHUMHU KOMEHTapSIMH, JEKCUYHI BIPaBH, JOJIATKOBI TEKCTHU Ta J1aJIOTH, BIIPaBU Ha
PO3BUTOK MOBJICHHSI.

Bubip Tematuku 3yMOBIIOETBCA TMPOTpPaMol0 it 1-To Kypcy 1 0Oa3syeTbes Ha
TEMaTUYHOMY CJIIOBHUKY Ui 1-TO Kypcy.

OcHoBHUI Kypc moOynoBaHO 3a TakuMH TeMamu: «Ponunay, «Kutts», «OciTay,
«Pobounmii neHb», «Buxigauii geHpy», «3umayn, «3umoBi cBsta: PizgBo, HoBwii pik»,
«bibmiorekay, «lxa», «Marasun», «MicTo, Micbkuii TpancopT», «BecHa. Csita y ®panuii
Ta B YKpaiHi».

JlolaTKoBI TEKCTH TONAIOTHhCSI B TEMaTHYHHUX Mmiapo3auiax. lle mgae MOXIHMBICTH
30araTuTH JEKCUYHUH 3a1ac CTyI€HTIB 3a KOXKHOIO 13 TEM, @ TAKOXK PO3LIUPIOE /1alla30H TEM,
3a SIKUMH MO>KHA MIPOBOJUTH OECiIu.

Koxxuuii ypok MICTUTh TpEHyBajbHI Ta MIiJACTAHOBYI BIIPAaBH, BIPAaBH Ha TMEPEKIal 3
YKpaiHChKOI MOBH Ha (PpaHIly3bKy Ta 3 (PpaHIly3bKOi Ha YKPATHCHKY, IO CIIPSIMOBYE CTYCHTIB
Ha 3aKpIIJICHHS JIEKCMYHOTO Ta TPaMAaTHYHOTO Marepially sK pPIJIHOK MOBOIO, Tak 1
(b paHIly3bK0I0 MOBOIO. Y KOKHOMY YPOIIl € TAKOK TBOPUl BIPABHU JIJIsl TMCBMOBOIO Ta YCHOTO
BUKOHAHHS, B SIKUX CTYACHTH MAalOTh OXapaKTEpU3yBAaTH IEPCOHAX, JATU OLIHKY disM,
BUCJIOBUTH CBO€ CTaBJICHHSI /10 TIEPCOHAXKY, MOTr0 MOBEAIHKU, CTOCYHKaM MK MEPCOHAKaMHU.
Taki1 BpaBu cipsIMOBaHI Ha PO3BUTOK SIK MOHOJIOTIYHOTO, TAK 1 11aJIOTTYHOI'O MOBJICHHS.

ABTOp 2-T0 BUJIaHHS MIJPYYHUKA BUCIIOBIIIOE IIUPY MOJSKY KOJEraM 3a 3ayBakKeHHS Ta
MopajIy 010 YIOCKOHAJICHHS MiIPYYHUKA Ta 3 BASYHICTIO PUHMeE 3ayBasKeHHS, CTIPSIMOBaH1
Ha TOJTIMIIEHHS 3aIPOIIOHOBAHOTO i IPYYHHKA.

Komipna €.B.



BCTYMNMHA YACTUHA

®OHETUYHA BYJOBA ®PAHIIY3bKOI MOBU

Aadasit
Jpyko- | Pyko- Jpyko- | Pyko-
BaHi MUCHI Ha3zga nitep BaHI | MHCHI Ha3sga nitep
JITEpH | JITEPU JITEpH | JTiTepHU
Aa ( a |[a] comme Adele N n N n |[en] comme Nicolas
Bb B & |[be] comme Berthe Oo O |[o] comme Oscar
Cc Cc |[se] comme Célestin Pp P p |[pe] comme Pierre
Dd P d |[de] comme Désiré Qq ¢ ¢ |[ky] comme Quentin
Ee Ee |[[ee]comme Ely Rr R« |[er] comme Raoul
Ff F{ |[ef] comme Francois Ss S5 |[es] comme Suzanne
Gg G g |[3e] comme Georges Tt Jt |[te] comme Thérése
Hh JEh |[aJ] comme Henri Uu Uw |[y] comme Ursule
Il JJ |[i] comme Irma Vv Ve |[ve] comme Victor
Jj J4 |[31] comme Joseph Ww | Ww |[[dublove] comme Wiliam
K k J & |[ka] comme Kléber X X X x |[iks] comme Xavier
LI L¢ |[el]] comme Louis Yy Yy |[igrek] comme Yvonne
Mm | Mm |[em] comme Marcel Zz Z2z |[zed] comme Zoé
3HaKH (POHETHUYHOI TPAHCKPHUIILIiI
3Hak 3HaueHHS ITpuknan
[a] a MePeIHBOTO PSIY parade [pa-"rad]
[€] € BIIKPHTE cette [ set]
[e] € 3aKpHUTe bébé [be-"be]
[i] [ lit ['1i]
[ce] eu BiJIKpUTE jeune [ 3cen]
[9] € BHUIIAJIHE venir [va-"ni:r]
[2] euU 3aKpHTe bleu ["blg]
[v] u sur [sy:r]
[£] € HOCOBE matin [ma-"tg]
[ce] €U HOCOBE lundi [lce--"di]
[5] 0 BiIKpHTE homme ['om]
[0] 0 3aKpHUTE pot ['po]
[u] ou nous [ nu]
[5] 0 HOCOBE bon ["b3]
[a] a 3aJIHBOTO PSIY bas ["ba]
[a] a HOCOBE grand ["grd]
[w] OU HaITiBrOJIOCHHH Louis [ Iwi]
[1] Hot famille [fa-"mij]




[yl U HaITiBrOJOCHHIMA nuit ["nyi]

[b] b bar ["ba:r]

[p] p porte [port]

[d] d deux ["de]

[t] t table ["tabl]

3] 9, geste ["zest], jour ["3u:r]

[d] g garage [ga-"ra:3]

[/] ch chat ['[a]

[Kk] kK, c q képi [ke-"pi], coq [ kok]

[Z] yA zero [ze-"ro]

[s] 5, C, X six ['sis], place [ plas]

[V] v veuve ['vee:v]

[f] f fauve [ fo:v]

[m] m meére ['me:r]

[n] n notre [ notr]

1] gn montagne [m3--"tan]

[1] I leur ["lce:r]

[r r route [rut]

[] JIOBroTa TrojiocHOro 3ByKy | danse [‘da:s], page [ pa:3]
nepea IMIOJOBXYIOYO0IO
MIPUTOJIOCHOIO

. HPUTITYIICHHS KIHIIEBOTO | maitre [ me:tr]
IIPUTOJIOCHOTO

’ PUTMIYHHIA HAroJ0¢ a la plage [a-1a-"pla:3]

[-] 3HAK pO3 LTy Mix | une jeune bibliothécaire
(OHETUYHHMU CKIIaJ[aMU [yn-3cen-bi-bli-o-te-"ke:r]

[] suerieHHss Ta  rosocose | il apporte [i-la-"port],
3B’ SI3yBaHHs papa va a Arles

[pa-"pa-"va-a- arl]

[ ] 3B’ sI3yBaHHS ils aiment [il-"ze:m]

[7] 3HaK BHMMOBH 3 mpuauxoMm | les # *heros [le-"e-"ro]
nepes h npuauxoBum

Koxna moBa mae cBoi (poHeTHyH1 AianiekTHI BiAMiHHOCTI. HopMoio BHMOBH
¢dbpaHIy3pK0i MOBU € Tlapu3bka BUMOBA. BoHa 3ByunTh He Timbku B Ilapwki, a i Ha

Hopma i cTuiib BUMOBH

MIBHOYI KpaiHH, 1 BBAXKAETHCA 3a 3pa3okK y Bcid OpaHiiii.

doHeTHYH1 0COOJIMBOCTI MOBHU TICHO TOB’s3aHI TaKOX 3 MPO(eci€ro TOro, XTo
TOBOPHUTH, MOT0 BIKOM, @ TAKOX PI3HUMU IUISIMU i yMOBaMU MOBHOTO CIIUIKYBaHHS.
Moga Moxe OyTu OLTBII BUPA3Ha, UiTKa, CHOBUTbHEHA. [le — mTepaTypHmii CTHIIB 1 i

JOTPUMYBATUCS HOPM JIITEPaTypHOI MOBH.

Sxmo & MOBa MEHII po30ipiiMBa, MEHII YiTKa, MPUCKOpPEHA, 11€ — PO3MOBHUMN

CTHJIb 1 TYT MOKJIMBI I€AK1 BIAXUJICHHS BiJ HOPM.
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VY nigpy4HuKy Bcsi po6oTa moOy10BaHa Ha JIITEpaTypHOMY CTHUIL.

3Byk i OykBa. Tpanckpunuis

[Ipn BHBUEHHI MOBHU mepil 3a Bce Tpeba 3’sCyBaTH MOHATTA OYKBHU 1 3BYKa,
OCKIJIbKHM YacCTO MPABOIKC PO3XOIUTHCS 3 BUMOBOW. Tak, MU MHUILIEMO po3Kazamu a
BUMOBIISIEMO [pockazdmu] TIpu MBUAKOMY TeMIli MOBIeHHsS. OTxe, 3BYK — IIe Te, 110
MU BUMOBJISIEMO 1 CIIPUIMAEMO Ha CITyX, a OyKBa — II€ T€, [0 MU IMHIIIEMO 1 6aunMo.

VY (paniry3pkiit MOB1 OJ1HA 1 Ta cama OyKBa MOKE TO-PI3HOMY YUTAETHCS, & OAUH
1 TOW camuil 3ByK MO-pI3HOMY MepefaBatucs Ha muchbMi. Hampukman, OykBa «g»
BUMOBJIIETHCA [(], a00 [3]; «S» unTaerbes [S] 1 [Z]; 3BYK [S] HA MUCHMI MepeaaeThbes
OykBamu «S, C, C, SC, SS, X, t». lle mosSICHIOETHCA ICTOPUYHUM PO3BUTKOM MOBHU Ta il
rpadiku. Tak, y dpaniy3pkiii MoBi muiemo lent, 6o e CIIOBO MOXOAUTH Bif
naruHcbkoro lentum; tant, 6o moxoxuTs Bix tantum. Jlitepa «h» y dpanity3bkiit MOBi
HE BHMOBISEThCS. BoOHA 3ycTpiHaeThCs y CIIOBaX JATUHCHKOTO TIOXOJDKEHHS,
Hanpukian, y ciaoBi homme um hopital ta cioBax repMaHCBKOTO MOXOKEHHS, SKi
BUMOBJISIFOTBCS 13 MPUIUXOM, Hanpukiaa: anriiiicbke hall un wHimerpke halte. «H» e
3aBXKIH HIMHM, ajie, B 3aJCKHOCTI BiJ HOTrO NMPHUPOAH Ta IOXOHKCHHS, Mae€ Psi
BIINOBIIHUX (DOHETUYHHUX Ta rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, siIKIi OyAyTh IMOSICHEHI B
ypoKax Mipy4yHUKa. 3 METOI TOYHOI (hiKcalii 3BYKOBOIO CKJIaQy ONpPallbOBAaHO
creliajibHe 3BYKOBE MUChbMO — TPAHCKpUMUio. Hailbinpmn nommpena TpaHCKPUITIIIS
Mixxnapoanoi @onernunoi Acormiamii (Association Phonétique Internationale (API)). B
il TPAHCKPUIILII OAHOMY 3BYKOBI BIAMOBIJAE OJIMH 1 3aBXKIU TOM camMuil 3HaK. Y
HiAPYYHUKY 3aCTOCOBYETHCS CaMe 115l TPAHCKPHUIIILISI.

I'orocHi
Kuacudikauis Ta xapakrepucTuka GpaHny3bKuX roJ10CHUX

donHeTnyHA cucTeMa (GppaHIly3bK0i MOBU Ma€ 16 TOJOCHUX.
@paHiy3pKi TOJOCHI KIAaCHU(IKYIOThCS 3a TIOJOXKEHHSAM s3WKa, Ty0 Ta
migHe0inHoi 3aBicu. !
1. 3a moyioxkeHHsIM s13uKa (PpaHITy3bKi TOJOCHI MOIIISIOTHCS Ha:
20JI0CHI hepeOHb020 psdy (CepeHs YaCTUHA CIIMHKHU SI3UKa MIAHOCUTBCS BIEPE, 10
CepeIMHU TBEPAOro MiAHEOIHHS, KIHYMK S3UKa IPUTUCKAETHCSA 10 HUXKHIX 3yOIB):
[i,y,e 8 @ 9 &, ¢, ¢ a];
20JIOCHI 3A0Hb020 pAdy (3aJHA YaCTUHA CIIMHKU SI3MKa MIJHOCUTHCA Ha3al, N0
M’SIKOTO TMiJHEOIHHS, KIHYMK S3MKa BIABEICHUM BIiJl HIDKHIX 3y0iB, TUIO S3UKa
BIITATHYTO y 3a/IHI0 YACTUHY POTOBOT OPOKHUHM):
[u, 0,0, 3, a, d].
2. 3a MOJI0KEHHSM CTIMHKY S3MKa TOJIOCHI MOIISIOTHCS Ha:
8i0Kkpumi (4UM HI>KYA CIIMHKA SI3UKA 11010 MiAHEO1HHS, TUM OUIbII BIAKPUTUM €
TOJIOCHUH ): HAMOUTBII BIIKPUTI (PpaHITy3bKi TOJIOCHI:
[a, a, aJ;
3axpumi (4uM OJIMDKYE CIIMHKA S3MKA 010 MiAHEOIHHS, TUM OLIbII 3aKPUTHUM €
TOJIOCHWH): HAMOUIBIII 3aKpUTI PpaHITy3bKl TOJIOCHI:

! MMinHe6inua 3aBica — e M’sike MiTHEOIHHS 3 A3UUKOM.
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i, y, ul.
3. 3amoyioxKeHHSM T'y0 TOJOCHI MOIUISIOTHCS Ha:
naoianizogani (ory0seHi) (ryOu BUTSTHYTI BOEpE 1 3a0KPYIJICH])
[y, @, e, o, &, 9, 3, 0, U];
nenabianizosani (HeoryoiieHi) (ryOu He BUTATHYTI BIEpe/I 1 HE3aOKPYTJICH1):
[i,e ¢ & a, aq,d].
4. 3a noJoXeHHIM I11JHeO01HHOI 3aBICH T'OJIOCHI ITOAUIAIOTHCS HA:
pomogi abo yucmi (migHeOIHHA 3aBica MIAHOCUTHCS 1 3aKPUBAE BUXIJl CTPYMEHIO
MIOBITPS Yepe3 HOCOBY MOPOKHUHY ):
[i,y,e, 0, ¢ aaq,0,0,uU];
Hocogi (TIiJHeO1HHA 3aBica OMyIIIeHa 1 TOBITPS 3 JIETEHIB MPOXOIUTh YepPe3 HOCOBY
1 pOTOBY MOPOKHUHH):
, 9]

o

[, €,

XapakTepHi 0c00JIMBOCTI, 110 BiAPI3HAKOTH IX Bil YyKPAiHCHKOI MOBH, € TaKi:

1. ®panHiy3pki TOJIOCHI BUMOBISIOTBCS 3 OUIBIIMM HaNpYy>KEHHSM, HIXK
YKpaiHChKi. 3HaYHUM HaIPY>KEHHSIM TOSICHIOETHCS YITKICTh 3By4YaHHS (DpaHIly3bKUX
TOJIOCHUX.

Yitka BUMOBa HEHATOJIONMIEHUX TOJOCHUX (PaHITy3bKOi MOBU Ba)JIMBa JIJIS
CMHCJIOBOT'O PO3PI3HEHHS CJIIB, OJIM3bKUX 32 3ByYaHHSIM:

Hamp.: le moment — la maman,

le volet — le valet.

2. Henaronomeni ¢paHIy3pKi TOJOCHI HE MANATAIOTh PEAYKIIii; TaK 3BaHOTO
«aKaHHS» TYT HEMAE.

3.  ®paHIy3bKi, sIK 1 yKpaiHChKI TOJIOCHI, OTHOPIAHI 32 SIKICTIO: BOHH HE MaIOTh
J0JTATKOBUX MPHU3BYKiB. OMHOPIMHICTD SKOCTI (PPaHITy3bKUX TOJIOCHUX 30€piraeThes
MPOTATOM BChOTO 3BydaHHst rosiocuoro: fort [fo:r].

4. IlpoTucraBiieHHS TOJIOCHMX 3aJie)KHO BiJ MIpU MITHATTS S3UKA Y
¢dbpaHITy3pKiii MOBI CTBOPIOE TIApH TaK 3BAHMX «3aKPUTUX» TOJOCHUX (3 OUIBIIUM
MTHATTSAM SI3UKA) 1 «BIAKPUTHX» (MEHIIUM ITHITTSIM S3UKa), PO3PIHEHHS SKUX M€
y 11 MOB1 ()OHOJIOT1YHE 3HAYEHHS:

la fée [la-"fe] — le fait [lo-"f¢],
la paume [la-"po:m] — la pomme [la-"pom].

JInst yKpaiHCbKOi MOBHM NPOTHUCTABIIEHHS 3aKPUTHX 1 BIJKPUTUX PI3HOBH/IIB
TOJIOCHUX HeMa€e (DOHOJIOTTYHOTO 3HAYCHHSI.

5. Ha Bigminy Bix ykpaiHCbKOi MOBH, (ppaHIly3bKa MOBa Ma€ HOCOBI I'OJIOCHI
nopsij 3 BIAMOBIHUMU HEHOCOBUMU.

Hazamizariis roocHOro B yKpaiHChKii MOBI HEIIOMITHA Hi JIJIS1 TOT'O XTO TOBOPHT,
Hi JJI1 TOTO XTO CIIyXa€, TaK sIK BOHA HE BUKOHYE CMUCIIOPO3PI3HAIBbHOT (QyHKIII].

Y dpaniy3skiii MOBI Haszami3aiiss YHUCTOTO TOJOCHOTO MOXKE BUKIUKATH
TUTyTaHHS CIiB:

don ["d3] — donne [ don],
fin ['f&] — faine [ fen].

6. VY ¢panmy3pkiii MOB1 € KiJibka ja0landi3oBaHUX TOJOCHUX, SKMX HEMae B
YKpaTHCBKIii MOBI, 1 sIKI TPOTUCTABIISIOTHCS BIJIMOBIIHUM Heab1a1i30BaHUM:

le pere [lo-"pe:r] — la peur [la-"pce:r].
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IIpurosaocHi
Kuaacudikanis ppaHny3bKuX NpUroJ0CHUX

1. 3acnocob6om yTBOpeHHS (PpaHIly3bKi MIPUTOIOCHI TOAISIOTHCS Ha:
a) MPOPHBHI, 3 kKX 6 myMHux: [P, b, t, d, K, 9] 1 3 conanTu: [, n, nJ;

0) miymHHI, 3 skux 6 mymHeX [, v, S, Z, [, 3]15 conanris [1, 1, j, w, y].

2. 3a git0oyuM MOBHUM OPTaHOM MPUTOJIOCH TTOAUISAIOTHCS Ha!

a) ryoHi: [p, b, m, w, y, f, v],

0) nepenubos3ukoBi: [t, d, s, z, [, 3, n, 1],

B) CepeaHbOS3UKOBI: [], Nn],

r) 3aaHb0s13UKOBI: [K, ],

1) yByJIsIpHi: [r].

XapakTepucTHKa (ppaHIY3bKUX HPUTOJOCHUX

®donernuHa cucrema (ppaHiry3pkoi MoBH Hamiuye 20 mpurosocHux. OpaHiry3bki
MPUTOJIOCHI MaIOTh PsiJl 0COOJIMBOCTEN apTUKYIIALIT (BUMOBHU), IO BIAPI3HSIIOTH 1X Bif
YKPaTHCHKUX MPUTOJIOCHUX.

1. 'V ¢panHny3pkii MOBi1 BIACYTHS Tanarainizaifisi, TOOTO TOM’SIKIIEHHS
IMPUTOJIOCHUX TIepe]] TOJOCHUMH TMEepeaHhOTO psay. Tak, Hampukiag B CJIOBax
directeur, titre, litre, tulipe, dune Bumommstotscst TBepmi [t], [l], [d], Tomi sx B
YKpaTHCHKiil MOB1 BUMOBJISIFOTHCSI M’ SIK1 TIPUTOJIOCHI: IUISIHKA, TUTO, JIITp, TIOHA.

OHaK BUHATOK CTAaHOBJIATH ITpurostocHi [K], [g], ki MOKyTh TpOXH ITOM’ SIKIITyBaTHCS
Tiepe;]1 FOJIOCHUMH TIEPEIHBOTO PsTy, a TAKOXK Ha KiHIi cioBa [IK]: chic, gare, car.

2.  Kinnesi A3BiHKI MPUTOJIOCH] HE OTIYIIYIOThCA Y (PpaHIly3bKiil MOBI.

B ykpaiHcbkiii MOBI, SIK BIJOMO, KIHIIEBI J3BIHKI MPUTOJIOCHI HE OTIYIIYIOTHCS
tak camo. [lopiBHsEMO:

le garage [lo-ga-"ra:3] — rapax [rapax]
la parade [la-pa-"rad] — mapaz [mapan]

OnHak B KIHIEBUX IpyNax MIyXUid MPUTOJIOCHUH + [1] a00 IIyXuii MPUTOJIOCHHHA
+ [I], mepen mays3oro, [r] Ta [1] MOXyTb oriyinyBatuck. Lle xapakTepHo /I pO3MOBHOT
MOBH:

le maitre [lo-"me:tr]
mon oncle [mo-"n3:KI]

3. Jus dpaHIy3bKuX KIHIIEBUX MPUTOJOCHUX XapakTepHE AY>KE EHepriiiHe,
YiTKE PO3MUKAHHS, 3aB/ISKH YOMY BOHH 3BYy4aTh JIy>Ke YITKO O€3 MPU3BYKIB.

4. Y MOBHOMY TNOTOLI AapPTUKYJSLIA HPUTOJOCHUX MPUCTOCOBYETHCS [0
apTUKYJIALII TOJOCHUX, IO iX OTOYYIOTh, TOOTO OJIHA 1 Ta X NPUrOJIOCHA MOXKE
BXKMBATUCH 3 OKPYTJICHUMHU 200 PO3TATHYTHUMH ryO0amu, B 3aJIEKHOCTI BiJl CyC1IHBOI
TCOJOCHOI:

tour [ tu:r], tire [ ti:r]

HaniBroJsocHi

Conantu [j], [w], [y] ckmamarore ocoOmuBY rpymy 3BYKiB, IO 3BYThCH
HAIIBrOJIOCHUMHU a00 HaMIBIPUTOJOCHUMHU. BOHM BXOASATH 1O OJHOTO CKIALy 13
TOJIOCHUMH, L0 CTOSITh NEPE] HUMH, a00 MICIIs HUX:
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Louis [lwi], abeille [a-"bgj], nuit [ nyi].

IMoxin Ha ckaaau

VY (dpaniry3bpkiii K 1 B yKpaiHChbKIM MOBax KUIBKICTh (YHMCJIO) CKJIAJIIB BIAMOBIAAE
KUTBKOCTI TOJIOCHUX 3BYKIB!
liberté [li-ber-"te].

IIpaBuia poHETHYHOTO CKJIATOMOAINY:

1. IIpurosocHuii Mixk IBOMa rOJIOCHUMHU HAJICKUTh JI0 HACTYITHOTO CKJIaay
charade [fa-"rad].
2. JlBa pI3HHUX MPUTOJOCHUX, OTOYCHUX TOJOCHUMH PO3MOJAUISIOTHCS MIX
TOJIOCHUMH
garder [gar-"de], parler [par-"le].
3. JSIK1io mepiiwii 3 ABOX MPUTOJIOCHHUX IMyMHHU# a apyrui conant [m], [n], [n],
[11, [r], [yl O], [w], o6unBa HamexaTh 10 HACTYITHOTO CKIIAAY:
tableau [ta-"blo], papier [pa-"pje],
appris [a-"pri], aboyer [a-bwa-"je].
4. VY rpymi i3 1BOX COHAHTIB, CKJIQJIOIO1I IPOXOAUTH MI?K HUMH
carnet [kar-"ng].

5. V¥ rpymi conant m, n, |, r, n + HamiBroxocHwWii |, Y, W o0HIBa HaJEKaTh JI0
HACTYITHOTO CKJIaJy:
atelier [a-to-"lje], marié [ma-"rje].
6. VY rpymii3 1BOX 0JIHAKOBUX IIPUTOJIOCHUX, III0 BUMOBJISIFOTHCSI SIK OJIMH 3BYK,
CKJIAIOTIO 1T IPOXOAUTH TIEPe]T HUMHU:
adresser [a-dre-"se].
7. JlBa OgHAKOBUX TMPHUTOJIOCHUX, IO BHUMOBISIOTECA SK TOABiiHI,
PO3MOAUIAIOTHCS IO JIBOX CKJIaIax:
illégal [il-le-"gal].
8. VY rpymi i3 TppOX HPUTOJOCHUX 3 [S] mocepearHi CKIIaIOMOMIT IPOXOIUTh
micis [S]:
perspective [pers-pek-"ti:v]

Harousoc y caosi

Ha BigMminy Bif yKpaiHCBhKOi MOBH, JI€ HaroJjloc Majia€ Ha pi3Hi CKJIaAu i MOXKe
3MIHIOBATHUCS B 3aJIEKHOCTI Bij 3MiHU ()OPMHU CJIOBA!
CTiN — cTUIéIb; JiKap — JiKapi,
(bpaHIy3pKa MOBa XapaKTEPU3YETHCS (PIKCOBAHUM HArojJ0COM, B OKPEMOMY CJIOBI
HAToJIOC 3aBXKIH MaJa€ Ha OCTaHHIN CKIIa/I:
ceréemonie [se-re-mo -"ni]

Harosioc y MmoBHOMY noTomui
PutrmivHa rpyna Ta puTMivHHii HAr0J10¢

B ykpaiHcbkiii MOBI KOKHE CJIOBO 30epirae cBiil Haroa0c y MOBHOMY MOTOLI1:
51 BuB4ar0 paHiry3pKy MOBY.
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VY ¢paniry3pkiii MOBI B MOBHOMY MOTOILIl HATrOJIONIYETHCS HE KOKHE CIIOBO, IO
CKJIQJIa€ CMHCIIOBY TPYIy, & CMUCJIOBA rpyma B miioMy. Lls rpyna Moske ckiagaTucs 3
OJIHOTO, 200 YacTillle KUIBKOX CJIB 1 3BEThCSI PUTMIYHOIO rpymnoro. KoxHa purMmiuHa
rpyIa Ma€ HaroJjoc Ha KIHIIEBOMY CKJIa/II:

I it vite [il-1i-"vit |[]

KinbKicTh (Y4MCIIO) HATOJOIMIEHUX CKJIAIIB 3aJ€XKHUTh BiJl KUIBKOCTI PUTMIYHHUX

TpYIL
Il lit vite | ce livre [il-li-"vit | sa-"lizvr |[]

Jlo ckJ1ay pUTMiYHOI TPYNIH BXOASATH:

1. He3alie)kHE CIIOBO 13 CIIY>)KOOBHUMH CJIOBAMHU, 1110 HAJIEkKATh 10 HHOTO:
le diner, mon ami, cette école
je parle; vous me le dites.
2. TloBHO3HAYHE CIIOBO 3 O3HAYCHHSM, 1110 CTOITh TIEPE]T HUM:
Vous étes tres gentille.
C’est une grande ville.
3. IloBHO3HAYHE CIIOBO 3 HAaCTYITHUM O3Ha4YaJIbHUM CJIOBOM (OSHEI‘-ICHH)I qnu
obcTaBHHA):
un chapeau bleu,
vous parlez bas.

[IpuMiTka: baratockianoBe o3HayajabHE CIOBO, IO CTOITh MICJIS CJIOBA, SIKE
03HAYa€THCsI, CTAHOBUTh OKPEMY PUTMIUHY TPYITY:
un livre | intéressant.
4.  Cramni CoJly4eHHs CIIiB, 1[0 BUPAKAIOTH OJTHE TTOHSITTS:
tout a coup; chemin de fer; la ville entiére.

Jlnst mpaBWIIBHOTO PO3MOJITY HArojocy y (paHIy3bKOMY pEYEeHH1 CIif
nam’siTaTd MPO 3aKOH (PpaHIy3bKOi PUTMIKK: HE MOXE€ OyTH JIBOX HAroJIOUIEHUX
CKJIAAIB MiapsA (MOpsi) y cepeuHl PUTMIYHOL TPYIIH.

ToMy KOXHE caMOCTINHE CJIOBO, 1110 3HAXOJIUTHCS MEpE]l OJAHOCKIIAI0BUM
CJIOBOM Y KiHIII pUTMIYHOI TPYIH, BTpava€e CBiil HAr0I0C:
Je ne parle pas [39-na-par-la-"pa (]
Marche-t-elle? [¢ mar-fa -"tel |].

JlonaTkoBMH HAr0J10C

[Topsin 13 pUTMIYHUM HAroJOCOM Yy KIHII PUTMIYHOI TPYIH, ICHYE IIe
JIOJATKOBUM HAroJoc, y JOBrUX (BEJIMKUX) PUTMIYHUX TpyIax.
[e# i mogaTKOBUI HAroJI0C CTAaBUTHCSA HA HEMAPHUX CKIIANax, MOYMHAIOYH 3
KIHII PUTMIYHOI TPYIIH.
Adeéle n’est pas malade.
[a-"del- | ne-"pa-ma-"lad |[]

3B’s13yBaHHA 3BYKiB Y MOBHOMY IOTOWI

Y ¢paniy3pkii MOBI Yy MOBHOMY TIOTOIll JOCHTh BaXXKO PO3PI3HUTH, €
3aKIHUYETHCS OJTHE CJIOBO 1 IOUUHAETHCS JPYTe.
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]_[C IMOACHIOETBCA XAPAKTCPHUMU IJIA (bpaHHYSBKOT MOBHU sABUIIIaMHU 34YCIIJICHHSA
(enchainement), romnocoBoro 3ueruienns (enchainement vocalique), Ta 3B’s3yBaHHs
(liaison) 3ByKkiB y MOBHOMY TOTOII].

3uemnsienns (enchainement)

Km0 oJHE CIOBO 3aKiHUYETHCS TMPUTOJOCHUM a00 TPYIOI HEMOIUTEHUX
IPUTOJIOCHHX, 110 BUMOBJISIIOTHCS, & HACTYITHE CJIOBO IIOYMHAETHCS 3 TOJIOCHOT 200 «h»
HIMOT'O, TO KIHIIEBI MPHUTOJIOCHI TMOIMEPEIHBIO CIIOBA YTBOPIOIOTH OAWH CKiIaa 13
MTOYATKOBHM T'OJIOCHUM HACTYITHOTO CJIOBA.

TakuMm YUHOM, Y MOBHOMY TIOTOIll CKJIATd MOXXYTh BKJIIOYATH CJIEMEHTH, IO
HaJeXaTh JI0 PI3HUX CIIIB:

Elle est malade [e-le-ma-"lad ||]

3uernieHHs1 000B’A3KOBE SIK B CEPEIMHI PUTMIYHOI IPYIIH, TaK 1 MIXK pUTMIYHUMHU

rpyIaMu B CepeuHI CHHTarMH:
Il achéte [i-Té—’fat II']
Pierre et sa soeur habitent Marseille.
[pje-re-sa-"sce: | — Ta-"bit |- mar-"sgj |[]

TonocoBe 3uemnenHs (enchainement vocalique)

ko mepiie CIOBO 3aKiHUYEThCS TOJIOCHUM, a HACTYIHE TOYHHAETHCSA 3
T'OJIOCHOTO, TO IMPHU TIEPEXO/I1 B1J] OJHIET TOJIOCHOT O APYToi HE MPUITHHAETHCS BiOpaltis
rOJIOCOBHX 3B’ SI30K:

Papa va a Arles.
[pa-"pa |-'val-a-"arl |[]

["onocoBe 3B’s13yBaHHS Ma€ MICIIE SIK y CEpEMH] PUTMIYHOI IPYIH, TaK 1 MIXK

PUTMIYHUMHU TPYIIaMH B CEPEANHI CUHTarMH.

3B’si3yBanus (liaison)

SKI10 B cepeilnHl pUTMIYHOL TPYIIH OJHE CJIOBO 3aKIHUYETHCS IPUTOJIOCHUM, 1110
HC BHMOBJIETHCS, a JPYre IOYMHAETHCA 3 TOJIOCHOTO abo «h» Himoro, Ie
MPUTOJIOCHUN BHUMOBIISIETHCS, YTBOPIOIOUM OJHMH CKJIaJ 3 MOYaTKOBHUM TOJIOCHHM
HACTYIHOTO CJIOBA.

mes amis [me-za-"mi]

[lpu 3B’s3yBaHHI MPUTOJIOCHI S 1 X BUMOBIAIOTHCSA SK [Z], mpuronocHuii d
BUMOBIIsETbCs K [t], (mpu 3B’s3yBaHHI 3 HOCOBHMH TOJIOCHHUMH 3B’S3YEThCS
IIPUTOJIOCHHMI [N]):

dix heures [di-"zce:r]
les éleves [le-ze-"le:v]
un grand homme [ce-gra-"tom]
un ami [ce-na-"mi]
3B’s13yBaHHA 000B’AA3K0BE B CepeIUHI PUTMIYHOI TPyNu:

1. Mix apTUKIIEeM 1 HACTYITHUM CJIOBOM:
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les écoles [le-ze-"kol]
des actes [de-"zakt]
2.  Mix npucBiiHUMH, BKa31BHUMH MPUKMETHUKAMU 1 HACTYITHUM CJIOBOM:
vos idées [vo-zi-"de]
cet écrivain [se-te-kri-"vg]
3. MixX NpuKMETHUKOM a00 YUCITIBHUKOM 1 IMEHHHUKOM:
un grand ami [ce — grd-ta-"mi]
deux enfants [dg-za-"fd]
4.  Mix 3aiMEHHUKOM-IIIJIMETOM a00 JIOJATKOM 1 J1€CIOBOM, MIJK JIECIIOBOM 1
3aliMEHHUKaMU-TIPUCTIBHUKAMH «ENX», «Y»!
nous appelons [nu-za-"pl5]
cela les intéresse [sla-le-z&-te-res]
ils arrivent [il-za-"ri:v]
ils y arrivent [il-zi-a-"ri:v]
ils en viennent [il-za-"vjen]
5. Mix 11€cnoBOM 1 3aiiMEHHUKOM-ITIIMETOM MPU 1HBEPCIi:
Parlent-ils? [¢ par-la-"til |[]
Ecrit-elle? [¢ e-kri-"tel |[]
6. MDbDK JONMOMIXHUM JIECIIOBOM Y TpeTid 0c0o01 OJHMHU a00 MHOXHUHU 1
JIEMPUKMETHUKOM MUHYJIOTO 4acy:
il est entré [i-le-td-"tre]
elles ont achete [el-z5 — ta- [(0)-te]
7.  Mix 11€CIIOBOM 3B’ SI3KOI0 B TPETI 0001 OJTHUHU a00 MHOXKWHHU Ta IMEHHOIO
YaCTUHOIO MPUCYJIKA!
il est instituteur [i-Te-t&s-ti-ty-"tce:r]
ils sont heureux [il-s3-tce-"rg]
8. Mix npuiimenaukamu dans, en, chez, SoOUS i HaCTYITHUM CJIOBOM:
en éte [a-ne-"te]
dans une rue [dd-zyn-"ry]
chez elle [fe-"zel]
9. Mix npucniBaukamu tres, bien, plus, trop i HaCTyITHHM CIIOBOM:
tres avare [tre-za-"va:r]
plus amusant [ply-za-my-"zd]
bien aimable [bj&-ne-"mabl]

10. YV cramux CJIOBOCIIOJIYUYCHHAX Ta CKIAJHHUX CJIOBAX!
mot-a-mot [mo-ta-"mo]
Champs-Elysees [[d-ze-li-"ze]
de temps en temps [do-td-z4-"td]
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3abopoHeHe 3B’ A3yBaHHS

1.  Mix nigMeTOM-IMEHHUKOM 1 IIPUCYIKOM:
les éléves # écrivent [le-ze-"le:-ve-"kri:v]
le temps # est beau [lo-"td -&-"bo]
2.  Mix IMCHHHKOM B OJHMHI 1 MPUKMETHUKOM, IO CTOITh MICJIsI HHOTO:
un enfant # obéissant [(Te-@-'fa_fo-be-i-’sd]
un prix # élevé [@- pri-e-1(c)-"ve ]
3B’s13yBaHHS MOXJIMBE, SKIIO IMEHHUK 1 MPUKMETHUK Y MHOXKHHI:
des prix élevés [de-"pri-ze-1(s)-"ve]
des garcons intelligents [de-gar-"s3-z&-te-li-"3d]
3. Mix 3aliMEHHUKOM-TI1IMETOM 1 JIENPUKMETHUKOM 200 IMEHHOIO YaCTHUHOIO
NPUCYAKA B CKJIAAHUX JIECTIBHUX (hopMax IpH iHBEPCii:
Sont-ils # intéressants? [¢ ss—E—Té—te—re—'sa II]
Ont-elles # appris? [¢ 3-te-la-"pri || ]
Pouvons-nous # entrer? [¢ pu-v3-nu-a-"tre |[]
4. 13 caoBaMu, 110 TOYUHAIOTHCS 3 «NY» MPUAMXOBOTO:
les # *héros [le-’e-"ro]
5. Ilepen cinoBamu «huit», «onze» micis ciioBa «CeNt»:
les # *huit jours [le- "yi-"3u:r]
les # onze livres [le- *3z-"li:vr]
cent# un [sd-~ "]
BuHATOK: dix-huit, vingt-huit
[di-"zyit], [VE-"tyit]
6. Ilicns cmomyyHuka «et»:
lui et # elle [lyi - e -"¢l]
7. Ilicas cniB «comment», «quand», «combien», «selon»:
comment # as-tu fait ce devoir?
[¢ Ko-"md-a-ty-"fe-so-do-"vwar |]
selon # eux [so -15 =" g]
Quand # es-tu arrivé? [ “kd-e-ty-a-ri-"ve |]
Combien # en as-tu acheté? [, k5-’bj§3a-@-t3:a- [(2)-"te ||]
BuHsTOK: Comment allez-vous?
[¢ ko-"md-ta-le-"vu |[]
3B’s13yBaHHS B1I0YBA€THCS, SIKIIO MICIIS CIIIB «COMMent» et «quand» BkUBa€eThCs
3BOpOT est-ce que:
Comment est-ce que tu as fait ce devoir?
[¢ ko-'md-Es-ka-tfa—'fs-sa-ds-'vwa:r I
Quand est-ce que tu es arrivé?
[¢ “Kd-tes -ko-ty-e-a-ri-'ve |[]
8. Ilicas mpurojocHoOro, mo wie 3a [r] 1 He BAMOBIISAETHCS:
vers / elle [ve-"rel]; cela ne sert / & rien [so-"la -na-"se:-ra-rje |[]
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3B’s13yBaHHsA QpaKyJIbTATHBHE

daxynbTaTUBHE 3B’ A3yBaHHS MOXKE OyTH MK pUTMIYHUMU TPyIIaAMU:
1. Mix IMEHHHKOM Ta IPUKMETHUKOM Yy MHOXUHI:
les problemes L économiques L et sociaux®
2.  Mix Croy4HHKOM MaiS Ta HACTYITHUM CJIOBOM:
mais L il n’était pas la
3.  Mix mieciioBoM Ta 00CTaBUHOIO a00 TOJATKOM:
Je vais L a I’Opéra
Il prend L une tasse de café
daxynpTaTUBHE 3B’ A3yBaHHS MOKe OyTH 1 B CEpEIMHI PUTMIYHOI TPYTIH:
1.  Mix 6aratockiaoBUM NPUUMEHHUKOM a00 MPUCITIBHUKOM Ta HACTYITHUM
CJIOBOM:
pendant L une heure
devant L une table
2. Mix cnoBamu, IO 3aKIHYYIOTHCS NPHUTOJIOCHUMH P, § Ta HACTYIIHUM
CIIOBOM:
c’est trop _L aimable
un long L hiver
3.  Bcepeauni ckimamgHoi ¢opmu giecioBa, KpiM TpEeThOi OCOOU OJHUHHU Ta
MHOKHHH, JI€ 3B’ I3yBaHHS € 000B’ I3KOBUM:
Nous nous sommes L entendus
Vous étes L arrivés trop tard

SBuia B cucTeMi roJI0CHUX i MPUTOJOCHMX Y MOBHOMY NOTOL
JloBrora ¢paHuny3bKux roJ0CHHUX

®dpaHiry3bKi TOJIOCHI MOXYTh OyTH JOBI'MMH 1 KOPOTKMMH. ICHye nBa BuUIU
JIOBTOTH: PUTMIYHA Ta icTOpu4YHA. JIOBroTa TICHO MOB’s13aHa 13 HATrOJIOCOM.

PurmMiuyHa AOBTOTAa Mae MicCle B HArOJOMIEHOMY CKJafi, TOOTO B KiHII
pUTMiYHOI rpynu nepea npuroiaocuumu [r], [v], [3], [z] 1 rpynoto [vr]. Lli npurosocHi
3BYTHCSI TIOJIOBKYBATHBHUMHU:

la gare [la-"ga:r]
elle est rouge [e-le-"ru:3]

Putrmiuna noBrora € cenugigHO0 BIACTUBICTIO TOJIOCHUX. Ii MOXYTh MaTH BCl
roJIOCHI KpiM [e] 3akpuToro Ta BUmaaHoro [9].

Bona nosuuiiina, 60 3HUKAE, KO CKIAJ| CTA€ HEHArOJOIEHUM:

ma soeur [ma-"sce:r], ma sceur Anne [ma-sce-"ran].
PutMiuHa 10Brora 30epiraerbes Mpu 34EIICHHI:

Cette plage est belle

[set-"pla:|- 3e-"bel |[]

[cTopHYHA JOBroTa CTOCYETHCS CAMHX FOJOCHUX 1 MOSICHIOETHCS
¢doHeTHuHOO eBotoLiiero ciioBa. ['onocHi [a], [d], [€], [e], [3], [2], [0] Ta [e] sikio

! 3nax | nosnauae paxysibTaTUBHE 3B’ A3yBaHHSL.
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